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OCOBEHHOCTH PENPE3SEHTAIIUU ®PEIIMA «OBOHSIHUE»
I'JIATOJIbHBIMU JIEKCEMAMHA
B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3bIKE

B craThe NpeACTaBIcH aHANN3 0COOGEHHOCTE BHYTpEHHeH KOTHUTHBHOM CTPYKTYpHI
¢peiiMa «oGOHAHME» M MEXaHH3MBI €ro PENpe3eHTAlHH B A3bIKe M PEYM MOCPENCTBOM
TTIarONBHBIX JIEKCEM, CEMAHTHKA KOTOPHIX PACCMAaTPHUBACTCS C TOYKH 3PEHHA COBPEMEHHOTO
dpeiiMoBoro nozaxona. BeABNeHE BepIuMHHbIE H TEPMHHAIBHBIE KOMIOHEHTHI CTPYKTYDHI
uccaeayeMoro dpeiimMa, BbIIENECHBI PA3NHYHBIE THIE! CYOBEKTa U NMPEANKATa, OMUCAHB UX
OCHOBHBIE NIPH3HAKH.

Kunrouesnie cnosa: ¢peiiM «o0oHAHHEY, BEPIIHHHbIE U TEPMHHATBHEIE KOMNOHEHTEI,
CYOBEKT, IPEANKAT, CHTYalHs BOCHPHSTHS, TJIAroNbl 0G0 HAHUA.
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PECULIARITIES OF FRAME "SMELL" REPRESENTATION THROUGH
VERBAL LEXEMES IN MODERN ENGLISH

The article presents the analysis of the features of the internal cognitive structure of the
frame "smell” and the mechanisms of its representation in the language and speech through
verbal lexemes, scmantics of which are considered from the point of view of modern frame
approach. We identify top levels and terminals of the structure of the frame considered,
highlight various types of subject and predicate, describe their main features.

Keywords: frame "smell”, top levels and terminals, subject, predicate, the situation of
perception, verbs of smelling.

Hensto nanHoOlT CTAaTHH ABJISETCA PaCCMOTPEHHE CEMAHTHKH IJIAroios 00OHSIHUA
(to smell, to scent, to inhale, to sniff, to snuff; to stink, to reek of, to nuzzle, to whiff,
etc.), @ TaKKe HEKOTOPHIX YCTOHYMBLIX CJIOBOCOYETAHHI C JAHHBIMHU JiekceMaMH (to
stink to high heaven, to smell a rat, to smell fishy, etc.), ¢ Toukn 3penus
COBPeMEHHOT0 HpeiiMOBOro HoaXo0za.

B Hacrosmeil cratse Nop ¢peiiMoM «00OHSHME» TIOHMMAETCH KOTHHTHBHAS
NIPONO3UNUHOHAILHAS MOJIENIb OpraHu3alliM 3HaHHH O CTEpEOTHIHOM CHTYalMH
BOCHIPUATHA 3araxa, OPraHH3yIoIas ONpPEleCHHOe KOHIENTYAIbHOE IIPOCTPAHCTRO,
JIexalllee B OCHOBE 3HaUEHUS HCCIICeMBIX IIIaroMbHEIX JIEKCEM.

Hom,syacr, JIaHHBIM OIpEJeNICHHEM, a TaKxke KoHuenuued M. MHEHCKOTO 0
IBYXypoBHEBoii cTpykrype ¢peiimMa [1:151], Mbt npencrasnseM cTpykrypy ¢peiima
«o0OHsHHEY  cleaylomuM o00pazoM: BepUIMHHEIE (00sA3aTesbHbIE)  KOMIOHEHTH
OTPAXAIOT 3HaHUsA O CYOBEKTE M NpEAMKATe, a TePMHHAIBHEIC (dpaxynbraTHBHELE)
KOMIIOHEHTHI MOTYT GBITh SKCIUTHITMTHO MM HMIUIHIMTHO BHIPaKEHEI HA A3BIKOBOM
YPOBHE, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH peueBoil cutyanmu. K TepmuHanam Ml
OTHOCHM OOBEKT, Hellb, NPOJOIDKUTENBHOCTb, MaHepy, 3MOLKMH, HacTOTy, CIOCO0
BOCIIPHATHA 3anaxa. ’ ' '

Ha panHoM ortane MBI He craBuM neped coboif 3amauy moapoGHOro
paccMoTpeHus $akyJIbTaTHBHEIX KOMIIOHEHTOB (peiiMa «oboHsHue», HauGonee
YMECTHBIM, Ha HAlI B3[JIIA, ABJISETCS aHANIN3 BEPLUIMHHBIX KOMIOHEHTOB (peiima.
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TepBBIM - BEPUIMHHBIM KOMIIOHEHTOM JaHHoro ¢peiiMa sBisieTcs cyGBeKT.
PaccMoTpeHHBIH HamH (aKTHYECKHl MaTepuan MO3BONMJI HaM BELABHTH [Ba
OCHOBHBIX IIpu3HaKa cyObekra: +/- akTHBHOCTB, +/- OJIyIIEBIICHHOCTD. '

Hecmotpsa Ha TO 4To, I7aromsl oGOHSHHS B NEPBYIO O4Yepeib 0GO3HAYAOT
THPOLECC BOCIIPHATHUS, 3TH [IIATONBHBIE IEKCEMBI MOKHO Pa3/IeTUTh HA TPH IPYIILL B
3aBHCHMOCTH OT CEMAHTHYECKOMH PoNu cy6nexToB [2:42].

B ponmu cy0BexTa MOKeT BHICTYNIATE IKCHEPHEHHEP — NACCHBHELH, CTy1alHbIH,
HEBOJIBHBIH «CBHAETEND» AeiicTBus [3]:

“I smell gasoline,” I added, surprised through the haze in my brain. [8:398]

B’ gamHOM ciydae CcyGBEKT HE MOXET OCO3HAHHO KOHTDOIHPOBAaTh
BOCIIPHHHMaeMbIil CTUMYNT M COOTHOCHTCS C TIJIarojaMH ~TaK Ha3hBAEMOTO
«OaccUBHOTO BOCHPHATH. K '

Bropoit Tun cy6nexTa, xapakTepHbiii g dpeiima «obonsHue», MoxeT GHITh
Ha3BaH desmenem. B oTIMuKe OT MPEABIAYINEro TUNA JaHHBIA CyOBEKT OCO3HAHHO
OCYIIECTBIILET LieJIeHANPaBIEHHEIH NIPOLIECC BOCIIPUATHA 3al1axa:

He lifted a lock of my hair and sniffed at it delicately. [8: 391]

Tperuit THN cyObeKkTa SBNfSETCS BHCHMIHMM pa3NPaXHTENEM HIH CTHMYIIOM,
HHULIHHPYIOIHMM CHTY2LHI0 BOCIPHATHS 3amaxa, KOTOPBIH MOXHO 0003Ha4yHTb Kak
cyovexm-pazoparxcumens[2:43]:

"“You see, every person smells different, has a different essence.” [8:234]

TaxuMm o6pa3oM, MOKHO BBIZEIHTb H BTOPOCTENCHHBIE NPH3HAKH CyObEKTa —
+/- KOHTPONHPYEMOCTb, +/- HaMEPCHHOCTb, KOTOPble TaKXKE 3aBHCHT OT
CeMaHTHYECKOIf poNu CyObeKTa.

OnymieBIeHHOCTS/ HEOAYIIEBICHHOCTD SBISETCA BTOPHIM IIaBHBIM INPH3HAKOM
cyOBeKTa CHTyallMH BOCIIpHATHA 3amaxa. OpHako, ynoTpebacHHe HEOXYICBICHHBIX
MpEeAMETOB BO3MOXHO B Ka4eCTBE IDAMMaTHYECKOr0 CyObeKTa, HO 00s3aTcIbHO
NpeAnoaraeT HaTHYHE B MMIUTHKAUH OJYIIEBIEHHOTo cyOhekra, crocoGHoro
Kay3upoBaTh Npolecc BOCHpHATHA 3anaxa [5:182].

I could feel his cool breath on my neck, feel his nose sliding along my jaw,
inhaling. [8:267] :

C npyroil CTOpoHEI, Cy6bem1-pa311pa>mrenn 3a4acTyl0 BBIPaKEHBI .HMEHHO
HEOJyIIEBICHHEIMH NpeAMeTaMi. TIpu 3ToM XapakTepHO HCMONb30BaHHE IMIAroMoB
o0OHAHHA B NAcCHBHOM 3alioTe, YTO ABISETCS THIHUHBIM JUIS JPYTHX TJIaroioB
BOCTIPHSTHL;

It smelled amazing. I inhaled, trying to 1dent1fy the delicious scent. It didn’t
smell like cologne. [8:148]

OGpaTuMcs kK PaccMOTPEHHIO BTOPOTO BEPLIMHHOTO KOMIIOHEHTa (¢peiima
«oBoHsHMA» — mnpemukary. VICXOMd M3 NONOKEHHS O TOM, YTO IPEAMKAT
Npe/ICTABIAET BCIO CHTyaluio B cBepHyToM Buze [4:8], Mel Taioke CUMTAEM, YTO
TIpe/MKAaT ONpe/esieT MPU3HAKK U JPYTHX KOMIOHEHTOB ¢peiima. Tak, npeaukar
BOCTIPHSATHS 3allaxa ONpEAENAET BIOPOCTENEHHBIE XapaKTEPHCTHKH cyGbekTa
(HampaBIEHHOCTE, KOHTPOJHPYEMOCTB), JETePMUHHPYET ONpeeICHHBIH
CEMaHTHUYECKHH ~ THII cy61,excra (cyﬁsem-axcnepnenuep, CyOBeKT-fesaTenb HIH
CyOBeKT-pasapaxHIeNb). '
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Ilpu3Hak KOMIIETHBHOCTH, NPUCYIIHH ABYM TUNAM TPEIUKATOB BHYTPH
{peiiMa 0GOHSHUA, OATBEPKAAET TECHYIO CBA3b MEX/y NPEIHKATOM H OGBEKTOM.
CyTb JaHHOTO NpH3HaKa COCTOHT B TOM, YTO Ge3 0OBEKTa NIPeANKATHBHEIA MPU3HAK
OCTaeTCs CEMAHTHYECKH HEMOCTAaTOYHBIM. Bee 3To mo3Bonser cenaTh HaM BHIBOJ O
TOM, 9TO A7APOM PAcCMaTPUBaEMOTo (hpeiiMa ABIAETCA [IIATObHAS IEKCHKA.
 Ilpenuxar, Haxomichb B TECHOH CBA3M C CYOBEKTOM, TakXke MOXET OBITH
IpeAcTaBIeH TpeMA THINAMH. IlepBblif THI IIaroloB TpaAHMLMOHHO ofo3Hawaer
«TIaCCHBHOE BOCTIPHATHEY, «BHYTpEHHEE BOCHpHATHe»., IpYrHMH CNIOBaMH, 3TO
cTaTalbHbIE TJaronsl NpH . cyOnekTe-skcnepHeHuupe [2:42]. IlpuMepamu  paHHOrO
THIIA TJarojIoB ABNAOTCA riaronsl to smell (fo perceive the scent or odour of (a
substance) by means of the olfactory nerves), to scent (to recognize or be aware of by
or as if by the smell). [9] .

Bropoit THn npeauxara, BEIPaXKEHHBII I1aroaMy 0G0HAHUSA, HA3BIBAIOT TaKKe
rJIaroNaMy akTHBHOTO BOCIIPHATHA, WM aKIHOHATHLHBIMU [J1arOIaMH TIPH CyOBheKTe-
nestene. K atoMy Tumy rnaroyioB oGOHSHHS MOXHO OTHECTH TaKHe JIEKCHYECKHE
enuHuuEbL, Kak to smell (fo have or use the sense of smell; sniff), to sniff (to perceive
or attempt to perceive (a smell) by inhaling through the nose), to nose (to smell or
sniff ; to search (for) by or as if by scent), to snuff, to inhale, to whiff, to nuzzle, to
smell a rat. [9]

Ipn - pasrpaHMYeHHMM  TJATONOB  YKA3aHHEIX  JBYX . TPYNIl = MOXHO
BOCIIOJIB30BATECA TECTOM, NpemoxeHHsIM I'm3bopHoMm. Ecnu rimaron BocnpuaTus
yroTpeOnsieTcs ¢ HapeyHeM, XapaKTepH3YIOIHM €ro, TO 3TOT IJIaro] OTHOCHTCA K
aKIMOHAILHEIM, B 0OGpaTHOM ClIydae pedyb MAET O CHTyalUH HENPOM3BOJIBLHOTO MIH
TIACCHBHOTO BOCTIPUATHSA H O CTaTanbHOM Iiiarone [6: 125] Hanpumep: .

He startled me, suddenly grabbing my hand, pressing my palm to his face, and
inhaling (deliberately) deeply. [8:245]

Tperuit Tun npenuxara npencrannén TEMH TJIaroaMH, IIPH KOTOPBIX CyGBCKI‘
SBNAETCA pa3fpaXkNTelleM, MHHULUHPYIOWIM CHTYallHi0 BOCIPHUATHA 3anaxa. OTH
TJIaro/ibl TAKKE HA3BIBAIOTCS IJ1aronaMu-cBsskaMu [6:124]. K stomy Tumy rna_ronoé
MBI OTHECEM ClleyIolIHe TeKCHIecKHe eANHULEL to smell (fo emit an odour), to stink
(to emit a foul smell), to reck of (to give off or emit a strong unpleasant odour; smell
or stink) [9], to whiff, to funk, a Tarxe ycrontmsme cnopocoyeranus to stink to high
heaven, to smell fishy, etc.

B orauune ot cyObekTa, XapakTepHOTO - Il IIEPBOrO THIA IpEAHKaTa,
6a3upYIOUIErocs Ha MHTE/LIEKTYJIbHOM WM NICHXMYECKOM OINBITE OXYIIEBIEHHOTO
cyOBeKTa, TpeTheMy THIY IIpEAMKaTa COOTBETCTBYET CYOBEKT, 0603Haqaloumn
teHoMeH.

I staggered downstairs hoping hair did not smell of fags to find Mum and Una
exchanging political views while putting crosses in the end of sprouts. [10]

Ocofoe BHHMaHHE XOTENOCh Obl YHENUTh PAaCCMOTPEHHIO CEMAHTHYECKOTO
3nauenus raaronos to smell u to stink. Kak mnpaswio, mepssiii u3 ykasaHHbIX
TIaroioB XapakTepH3yeT 3allaXH NPHATHbIC HIM HEHIpanbHbe, TOTAa Kak B
CIIOBAPHOM 3HAYEHHH BTOPOrO IJIaroia 3aI0KeH HETaTUBHBIM OTTeHOK. OAHako B
peun Mel He Ha(miomaeM aToro. I'maron to smell, a ne to stink, kax cnenosano
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OXUJaTh, BCce ~Halle - ymorpeGisercs [UId - XapaKTCPHCTHKH  HENpPHATHBIX,
OTTA/IKHBAIOIIMX 3aIIaX0B 334aCTYI0 HMEHHO B 3BQEeMHCTHIECKUX Hemix [2:46]:
.Ryan Smolkin is Smelling the Greasy Scent of Success. [7]

VceraHosneHHBle . TPH THNA NpeAHKaTa OyAyT paccMaTpHBaThCs, YYHTHIBASA
ClIeRyIOUINe IPH3HAKA NPHCYIINE CHTYALUH BOCTIPUATHA 3amaxa: +/- akTHBHOCT, +/-
IIeNIEHANIPaBNEHHOCTh, +/-  KOHTPONMPYEMOCTb, +/- KOMIUIETHBHOCTb, +/-
CHOCOOHOCTb, +/- IINTEBHOCTB, +/- Kay3aTHBHOCTb.

AHann3 (aKTHYeCKOro MarepHanaa NO3BOMMI HaM YCTAHOBHTB, YTO IPU3HAKH
aKTHBHOCTH, HENEHANpPABICHHOCTH U KOHTPOIMPYEMOCTH SIBILIOTCS XapakTepPHBIMH
MWL AMA  BTOPOTO THNA - NIPEAHKaTa — AKTHBHOTO BOCHpHﬂTX/IH 3anaxa, rJe
MPOTOTHIIOM BHICTYIAIOT INIaroJbHEIE eKceMBI to smell, to sniff B ykazaHHBIX BbIIIE
3HAYCHHAX. AKIMOHANBHHI XapaKTep 3THX [JIarojioB HaXOAUT CBOE OTPAKEHHE H B
HX GOYHKIMOHHPOBAHUH B PEUH, B YACTHOCTH, IIPH YTIOTPEGIECHUH C HADEUMAMH:

I called him in when dinner was ready, and he sniffed appreciatively as he
walked into the room. [8:30] -

JIns mepsoro THNA NpeaHKAaTa, UMEIONIETo 3HAYEHHE TAaCCHBHOTO BOCTIPUATHA, &
TaKXKe I TPeThero THNA INpegukara NpH CcyObhekTe-pasnpaxkurene NPH3HAKH
KOHTPOJHPYEMOCTH, I[eJIEHANPABICHHOCTH Y aKTHBHOCTH HE CBOHCTBEHHEIL:

Maybe food and weight are the same as garlic and stenchful breath: if you eat
several entire bulbs your breath doesn't smell at all, similarly if eat huge amount does
not cause weight gain... [7] :

OgpHaxko, yroTpeOaeHHe I71aro/1oB 000HAHHS, TPHHAIIEKAIHX JI000MYy M3 Tpex
THINOB, ¢ BpeMeHamu rpynnsl Continuous, MOARIBHBIMH IJIAaroJIaMH, TIIarojam,
BRIP@XKAIONINMH KENaHHe M COOTBETCTBYIOIIMMHM CHPKOHCTAaHTaMH YCHIHBAIOT
3HAYHMMOCTB IPH3HAKOR LE/IEHANPABIEHHOCTH, AKTHBHOCTH H KOHTPOJIMPYEMOCTH:

Everyone coming out of a perfume store is smelling the back of their hand. [7]

AHanmn3 aKTHUECKOTo MaTepHall MO3BOMWI HaM CHAENaTh BBIBOA O TOM, 4TO
NPH3HAK KOMIUIETHBHOCTH ABJsieTCH 00s3aTeNbHBIM JUIA HEepBOro H BTOPOro THNA
npeaukaroB. B nogo0HBIX ciyyasx oObeKT BOCNPHATHA — 3allaX — HAXOAHT CBOIO
PEANH3ALMIO B PEUH IKCIUTHIMTHO HJIH HMIUTUIHUTHO: ,

He startled me, suddenly grabbing my hand, pressing my palm to his face, and
inhaling deeply. [11:124] -

Ipu3HaK KOMIUIETHBHOCTH He XapakTepeH Ui NpefuKaTa TpeThero Thma. Kax
NPAaBHJIO, TNACONEI TOr0 THIA BCTPEHAIOTCA B CIIOBOCOYETAHMAX C HapEHHAMH,
XapaKTepu3YLUMH HX CBOiicTBa. JIpyrIMH CIOBaMH, ONPENEICHHS, BHIPAKEHHEIE
JAHHEIMH HAPEUHAMH, COUETAIOTCA C TAK HA3EIBAEMBIMH TJIATONAMH CBA3KAMH:

We'd been sleeping in our clothes for nearly a week and must have been stinking
to high heaven. [11:54]

TIpu3HaKy Kay3aTHBHOCTH, JUIHTEIBHOCTH, CIIOCOGHOCTH axcryanusnpy}orc;l npu
TIOMOMIH OTpEJENCHHEIX TUMOB CHPKOHCTAHTOB, HCIHOJL30BAaHHA ONpPENENCHHBIX
BpEMEHHBIX (opM, 0COGOr0 KOHTEKCTHOrO OKpyxeHus. IIpu 3ToM JaHHBHI Tesuc
CNPaBE/UIB JIsl TPEX THIIOB IIPEAHKATOB: ‘

“I smelled the blood,” I said, wrinkling my nose.

" “People can’t smell blood,” he contradicted. [8:86]
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Takum 06pa3oM, IMpoaHATH3MPOBAB BEPUIMHHBIC KOMIIOHEHTH (peiiMa, . MBI
NPHIIIA K BBEIBOAY O TOM, YTO Kak CyG'I:eRT, TaK U NpeauKar, HaXo4sCh B TEeCHOH
CBS3H JPYT C APYTOM, MOTYT MO Pa3HOMY OTpPaxaTh CHTYAIHIO BOCTIPHATHS 3aNaxa B
A3BIKE H PEYH — AKTHBHOT'O, NACCHBHOI'0 BOCIIPHUSTHSA ORYLICBICHHEIM 00BEKTOM MiIH
HHULHALNEN npouiecca BOCTIPHATHA (EHOMEHOM.
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AHTPOIIOLEHTPU3M KAK METOJOJIOTHYECKASL OCHOBA
MNCCJIENOBAHHUH B OBJIACTH SMOTHOJIOI'HHA

B macroAmell CTaThE pacCMAaTpPHBAETCAd aHTPOIOLEHTPHYECKMIT IOAXOH, Kak
METOAOJOrHYECKasE OCHOBA JMOTHONIOTHYECKHX HccienoBaHuil. JlaHHblii  momxon
o0ecreYHBaeT BO3MOKHOCTh KOMILIEKCHOI'O, CHCTEMHOTO M3y4eHHsA 3MOLHIi, MO3BOJIIECT
m36exarh CyOLEKTUBHOCTH B OLEHKE MaTepHaia M NPEeACTABHIb H3YUaeMOE ABIEHHE
JIOCTaTOYHO MONHO H LIHPOKO. '

Knrouenie ¢10Ba: aHTPOMOLEHTPH3M, KOTHHIIS, ouemca 3MOTHOJOTHSA, SMOIIHH.
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ANTHROPOCENTRISM AS A METHODOLOGICAL BASIS
OF EMOTIOLOGICAL RESEARCHES

In this article the authors focus on the advantages of the anthropocentric approach in
the complex study of emotions. This approach allows carrying out a thorough investigation
of emotional states and avoiding subjective estimation of the material.
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